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༄༅། །ཤངས་ལུགས་མཁའ་འགྲོ་སྡེ་ལྔའི་
མཆོད་གཏོར་འབུལ་བ་བཞུགས་སོ།།



ༀ་སྭ་སྟི། 
ཤངས་ལགུས་མཁའ་འགྲ་ོསྡ་ེལྔའ་ིམཆདོ་གཏརོ་འབལུ་བ་དཀྱསུ་མ་ཙམ་གྱ་ིལག་ལནེ་བྱདེ་ན། ཟླམུ་གཏརོ་ལྔའམ་
གཅིག་ལ་ཐེབས་སྐྱུ་བཞིས་མཚན་པ་བཤམ། ཡི་དམ་ལྟར་བྱིན་བརླབས་ལ།

[ ༀ་བཛྲ་ཨམྲྀ་ཏ་ཀུཎྜ་ལཱི་ཧ་ན་ཧ་ན་ཧཱུྃ་ཕཊ་ ཀྱིས་བསང་། 
ༀ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧཾ་ ཀྱིས་སྦྱང་། 
སྟོང་པའི་ངང་ལས་ཡཾ་ལས་རླུང་རཾ་ལས་མེའི་སྟེང་དུ་ཨ་ལས་ཀ་པཱ་ལ་
ཤ་ལྔ་བདདུ་རྩ་ིལྔས་ཡངོས་ས་ུགང་བ་ཧཱུ་ྃབྷྲཱུ་ྃཨཾཿཛྲིཾ་ཁ་ཾརྣམས་ཀྱསི་མཚན་
པ་རླུང་གཡོས་མེ་སྦར་རྫས་བཅུ་ཡི་གེ་དང་བཅས་པ་ཞུ། སངས་རྒྱས་
རྣམས་ཀྱི་ཐུགས་ཀ་ནས་བདུད་རྩི་སྤྱན་དྲངས་ཏེ་བསྟིམས་པས་ཡེ་ཤེས་
ཀྱི་བདུད་རྩིའི་རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོར་གྱུར།༾
ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཧ་ཧོཿཧྲཱིཿ༾༣ ལན་གསུམ། 

ནང་མཆོད་
བྱིན་རླབས
མཆོད་པ་
བྱིན་རླབས
ཧྲུག

༄༅། །ཤངས་ལུགས་མཁའ་འགྲོ་སྡེ་ལྔའི་
མཆོད་གཏོར་འབུལ་བ་བཞུགས་སོ།།



Om svasti
Pour accomplir la pratique quotidienne d’offrande de torma aux cinq dâkinîs dans la 
tradition Shangpa : disposer cinq tormas ronds ou un seul marqué de quatre ‘thebkyu’, 
puis procéder à la consécration de la même manière que pour le yidam.

 Consécration
Dissiper avec :

Om vajra amrita kundalî hana hana hûm phat.
Et purifier avec :

Om svabhâva shuddhah sarva dharmah svabhâva 
shuddho’ ham.

De l’éTaT vide : Yam, le vent ; Ram, le feu. Dessus, 
de A le kapâla tout plein des cinq viandes et des cinq 

amritas, marquées de hûm bhrûm amh jrim kham. Le vent 
souffle, le feu brûle, les dix substances et les lettres fondent. 
L’amrita invitée du cœur des bouddhas est absorbée devenant 
l’immense océan d’amrita d’expérience primordiale.

Om âh hûm ha hoh hrîh. (trois fois)

Mudrâ

Récitatif

Mudrâ

Offrande de TOrma

aux dâkinîs des Cinq familles

suivant la tradition shangpa 



༢ མཁའ་འགྲོ་སྡེ་ལྔའི་ཆོད་གཏོར་འབུལ་བ། ༢

ༀ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧཾ།༾ 
སྟོང་པའི་ངང་ལས་ ] རང་གི་མདུན་གྱི་ནམ་མཁར་ཧཱུྃ་ལས་འབྱུང་བའི་
སྲུང་འཁོར་དང་། ཆོས་འབྱུང་ནམ་མཁའི་ཁམས་ཀྱི་དབུས་སུ་
གཞལ་མདེ་ཁང་དངསོ་གྲབུ་འབྱངུ་བའ་ིདརུ་ཁྲདོ་དང་བཅས་པའ་ིདབསུ་
སུ་པདྨའི་གདན་ལྔ་ཚོམ། དབུས་སུ་ཟླ་བ་ལ་ༀ་ལས་སངས་རྒྱས་
མཁའ་འགྲོ་མ་དཀར་མོ་རྣམ་སྣང་གི་དབུ་རྒྱན་ཅན། ཞི་བའི་ཉམས་
ལྡན། ཤར་དུ་ཉི་མ་ལ་ཧཱུྃ་ལས་རྡོ་རྗེ་མཁའ་འགྲོ་མ་སྔོན་མོ་མི་བསྐྱོད་
པའི་དབུ་རྒྱན་ཅན། ཁྲོ་བོའི་ཉམས་ལྡན། ལྷོ་རུ་ཟླ་བ་སེར་པོ་ལ་
ཏྲཱྃ་ལས་རིན་ཆེན་མཁའ་འགྲོ་མ་སེར་མོ་རིན་ཆེན་འབྱུང་ལྡན་གྱི་དབུ་རྒྱན་
ཅན། དགྱེས་པའི་ཉམས་ལྡན། ནུབ་ཏུ་ཉི་མ་དམར་པོ་ཟེར་དང་
བྲལ་བ་ལ་ཧྲཱིཿལས་པདྨ་མཁའ་འགྲ་ོམ་དམར་མ་ོའདོ་དཔག་མདེ་ཀྱ་ིདབ་ུ
རྒྱན་ཅན། ཆགས་པའི་ཉམས་ལྡན། བྱང་དུ་སྣ་ཚོགས་རྡོ་རྗེ་ལ་ཨ་
ལས་སྣ་ཚོགས་མཁའ་འགྲོ་མ་ལྗང་གུ་དོན་གྲུབ་ཀྱི་དབུ་རྒྱན་ཅན། ཁྲོ་
ཞིང་བཞད་པ་སོགས་ཉམས་སྣ་ཚོགས་པ། ཐམས་ཅད་ཀྱང་གཡས་
ཅང་ཏེའུ་ཁྲོལ་ཞིང་། གཡོན་པས་ཐོད་པ་བདུད་རྩིས་གང་བ་ཐུགས་
ཀར་འཛིན་པ། མི་མགོ་སྐམ་པོ་ལྔའི་དབུ་རྒྱན། རློན་པ་ལྔ་བཅུའི་
དོ་ཤལ་རུས་པའི་ཕྱག་རྒྱ་ལྔ་དང་བཅས་པ། དབུ་སྐྲ་ནག་པོ་ཕྱེད་
བཅིངས་སུ་གནས་པ། མཆན་ཁུང་གཡོན་དུ་ཐབས་ཀྱི་རང་བཞིན་



Om svabhâva shuddhah sarva dharmah svabhâva 
shuddho’ ham.

De l’éTaT vide, dans l’espace face à soi, de Hûm, 
l’enceinte protectrice et un chöjung. Au milieu de 

l’espace se manifeste un palais illimité et un charnier en lequel 
naissent les accomplissements. Au centre, cinq sièges de lotus 
disposés en bouquet. 

Au centre, sur une lune, de Om, Bouddha Dâkinî, blanche. 
Son expression est paisible, Vairocana la couronne. 

À l’est, sur un soleil, de Hûm, Vajra Dâkinî, bleue. Son ex-
pression est courroucée, Akshobhya la couronne. 

Au sud, sur une lune jaune, de Trâm, Ratna Dâkinî, jaune. 
Son expression est réjouie et Ratnasambhava la couronne. 

À l’ouest, sur un soleil rouge sans rayons, de Hrîh, Padma 
Dâkinî, rouge. Son expression est passionnée, Amitâbha la 
couronne. 

Au nord, sur un vishvavajra, de A, Vishva Dâkinî, verte. 
Souriante et courroucée, ses expressions sont multiples, 
Amoghasiddhi la couronne. 

De leur main droite elles font claquer un damaru et tiennent de 
la main gauche, au niveau du cœur, un crâne empli d’amrita. 
Elles sont parées des ornements d’os, d’une guirlande de 
cinquante têtes fraîches et d’une couronne de crânes secs. 
Une partie de leurs cheveux noirs est nouée. Contre leur 
flanc gauche, un khatvânga dont la nature est upâya, marqué 
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༣ མཁའ་འགྲོ་སྡེ་ལྔའི་མཆོད་གཏོར་འབུལ། ༣

ཁ་ཊྭཱ་ྃག་ལ་རམི་པ་བཞནི་ད་ུའཁརོ་ལ་ོརྡ་ོརྗ་ེརནི་པ་ོཆ་ེཔདྨ་རལ་གྲ་ིརྣམས་
ཀྱིས་མཚན་པ། འོད་ཟེར་སྣ་ལྔ་འབར་བའི་དབུས་ན་བཞུགས་ཤིང་། 
རང་མཚུངས་ཀྱི་མཁའ་འགྲོ་མ་གཙོ་མོ་འབུམ་འབུམ་དང་འཁོར་མཁའ་
འགྲོ་གྲངས་མེད་པས་ཡོངས་སུ་བསྐོར་བའོ།༾ 
།དཔྲལ་བར་ༀ། མགྲིན་པར་ཨཱཿ ཐུགས་ཀར་ཧཱུྃ།༾ 
རང་གི་སྙིང་ག་ནས་འོད་ཟེར་དཔག་ཏུ་མེད་པ་འཕྲོས། རང་བཞིན་གྱི་
གནས་དང་ཕྱོགས་མཚམས་ཐམས་ཅད་ནས་གཙོ་མོ་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་མཁའ་
འགྲོ་ལྔ་ལ་འཇིག་རྟེན་དང་འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པའི་མཁའ་འགྲོ་
གྲངས་མེད་པས་བསྐོར་བ་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ༾ 

རྡོ་རྗེ་རྩེ་ལྔ་པའི་ཕྱག་རྒྱས་གཡབ་ཅིང་། 
ༀ་ཤྲཱི་ཧེ་རུ་ཀ་མ་ཧཱ་བཛྲ་ཨཱ་ཀཌྜྷ་ཡ། ཨཱ་ཀཌྜྷ་ཡ། པྲ་བེ་ཤ་ཡ། 
པྲ་བེ་ཤ་ཡ། བནྡྷ་ཡ་བནྡྷ་ཡ། ཏོ་ཥ་ཡ་ཏོ་ཥ་ཡ། སརྦ་བཛྲ་ཌཱ་
ཀི་ནཱི་ནཾ། ཧྲྀ་ད་ཡཾ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་ཕཊ།༾༣ ལན་གསུམ་གྱིས་སྤྱན་དྲངས།
ཛཿཧཱུྃ་བྃ་ཧོཿ༾༥ ལན་ལྔ། 
[ ༀ་བཛྲ་ ] ཨརྒྷཾ་ [ པྲ་ཏཱི་ཙྪ་ཧཱུྃ་སྭཱ་ཧཱ། དེ་བཞིན་དུ་ པཱདྱཾ། ] ནས་ 

[ བཛྲ་པུཥྤེ་ཨཱཿཧཱུྃ་ ནས་ ] ཤབྡ༾ འི་བར་གྱིས་མཆོད།

ༀ་ཧཱུྃ་ཏྲཱྃ་ཧྲཱིཿཨཱཿ ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ།༾ ཞེས་ནང་མཆོད་འབུལ།

རྒྱ
སྤོས་སྐོར

རྡོ་རྗེ་རྩེ་ལྔ་རྒྱ

རྒྱ

ནང་མཆོད་
འབུལ
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respectivement d’une roue, d’un vajra, d’un joyau, d’un lotus 
et d’une épée. 

Elles résident au milieu du flamboiement des cinq lumières. 
Chacune est entourée de cent mille dâkinîs semblables à elles, 
elles-mêmes parfaitement entourées de dâkinîs innombrables. 

Au front, Om ; à la gorge, Âh ; au cœur, Hûm. 

 Invitation

De mOn Cœur, d’innombrables rayons de lumière émanent.
 Depuis les lieux naturels ainsi que de toutes les 

directions cardinales et intermédiaires, les cinq reines jñâna 
dâkinîs entourées d’une multitude de dâkinîs mondaines et 
supra-mondaines, vajra samajah.

Faire signe avec le mudrâ du vajra à cinq pointes en récitant trois fois : 

Om shrî héruka mahâvajra âkaddhaya / âkaddhaya / 
pravéshaya / pravéshaya / bandhaya bandhaya / toshaya 
toshaya / sarva vajradâkinînam / hridayam hûm hûm 
phat phat.

Réciter cinq fois :

Jah hûm vam hoh.

 Offrandes

Adresser les offrandes extérieures depuis argham jusqu’à shabda.
Adresser l’offrande intérieure avec : 

Om hûm trâm hrîh âh / Om âh hûm. 

Mudrâ



༤ མཁའ་འགྲོ་སྡེ་ལྔའི་ཆོད་གཏོར་འབུལ་བ། ༤

དཔལ་ལྡན་རྡ་ོརྗ་ེམཁའ་འགྲ་ོམ། །མཁའ་འགྲ་ོམ་ཡ་ིའཁརོ་ལསོ་སྒྱརུ། 
།ཡ་ེཤསེ་ལྔ་དང་སྐ་ུགསམུ་ཉདི། །འགྲ་ོབ་སྐྱབོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟདོ། 
།ཇི་སྙེད་རྡོ་རྗེ་མཁའ་འགྲོ་མ། ཀུན་ཏུ་རྟོག་པའི་འཆིང་གཅོད་ཅིང་། 
།འཇིག་རྟེན་བྱ་བ་རབ་འཇུག་མ། །དེ་སྙེད་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་
བསྟོད།༾ 

།གཏོར་ཆོག་ཙམ་ལ་བཟླས་པ་མི་དགོས་ཀྱང་། སྤྲོ་ན། སྤྱི་དྲིལ་གྱི་སྔགས་ནི། 
ༀ་ཨཱཿༀ་ཧཱུྃ་སྭཱ་ཧཱ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ།༾༢༡ ཞེས་བཟླ། 

དེ་ནས་གཏོར་མ་འབུལ་བ་ནི། 
ༀ་བུདྡྷ་ཌཱ་ཀི་ནཱི་པྲ་ཏཱི་ཙྪ་ཨི་མཾ་བ་ལིཾ་ༀ་ཕཊ། 
ༀ་བཛྲ་ཌཱ་ཀི་ནཱི་པྲ་ཏཱི་ཙྪ་ཨི་མཾ་བ་ལིཾ་ཧཱུྃ་ཕཊ། 
ༀ་རཏྣ་ཌཱ་ཀི་ནཱི་པྲ་ཏཱི་ཙྪ་ཨི་མཾ་བ་ལིཾ་ཏྲཱྃ་ཕཊ། 
ༀ་པདྨ་ཌཱ་ཀི་ནཱི་པྲ་ཏཱི་ཙྪ་ཨི་མཾ་བ་ལིཾ་ཧྲཱིཿཕཊ། 
ༀ་བི་ཤྭ་ཌཱ་ཀི་ནཱི་པྲ་ཏཱི་ཙྪ་ཨི་མཾ་བ་ལིཾ་ཨཱཿཕཊ། 
ༀ་སརྦ་ཌཱ་ཀི་ནཱི་པྲ་ཏཱི་ཙྪ་ཨི་མཾ་བ་ལིཾ་ཧོཿཕཊ།༾༣ 

ཞེས་ལན་གསུམ་སོགས་ཀྱིས་ཕུལ།

ཇོ
བཞི་དྲིལ

ཐོད་རྒྱ་སེ་
གོལ་བཅས



 Louanges

GlOrieuses dâkinîs adamantines, 
 Souveraines du cercle des dâkinîs, 

Nature des cinq gnoses et trois corps, 
Refuge des vivants, je vous rends hommage. 

Dâkinîs adamantines, autant que vous êtes
 Vous tranchez les liens des concepts. 

Vous qui embrassez toutes les activités mondaines, 
À vous toutes j'adresse mes hommages.

Si l’on fait seulement l’offrande de torma, il n’est pas nécessaire de réciter les mantras. 
Cependant on peut réciter si on le souhaite le mantra général combiné :

Om âh om hûm svâhâ âh hûm phat svâhâ. 

 Offrande de torma
Offrir le torma en récitant trois fois :

Om buddha dâkinî pratîccha imam balin om phat. 
Om vajra dâkinî pratîccha imam balin hûm phat. 
Om ratna dâkinî pratîccha imam balin trâm phat. 
Om padma dâkinî pratîccha imam balin hrîh phat. 
Om vishva dâkinî pratîccha imam balin âh phat. 
Om sarva dâkinî pratîccha imam balin hoh phat.

Jodang

Mudrâs
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རྒྱས་པར་ན་ཚིགས་བཅད་དང་བཅས་པ་དང་
བསྡུ་ན་སྔགས་ཙམ་གྱིས་ཕྱི་མཆདོ་ནང་མཆོད་གསང་མཆོད་རྣམས་ཕུལ། 

[ ཨརྒྷཾ་ ནས་ ཤབྡ༾ འི་བར་གྱིས་མཆོད།

ༀ་ཧཱུྃ་ཏྲཱྃ་ཧྲཱིཿཨཱཿ ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ།༾༢ ཞེས་ནང་མཆོད་འབུལ། ]
མི་བསྐྱོད་རྡོ་རྗེ་ཡེ་ཤེས་ཆེ། །རྡོ་རྗེ་དབྱིངས་ནི་མཁའ་ཆེན་པོ། །རྡོ་རྗེ་
གསམུ་མཆགོ་དཀྱལི་འཁརོ་གསམུ། །རྡ་ོརྗ་ེམཁའ་འགྲརོ་ཕྱག་འཚལ་
བསྟདོ།༚ །རྣམ་པར་སྣང་མཛད་དག་པ་ཆ།ེ །རྡ་ོརྗ་ེཞ་ིབ་དགའ་ཆནེ་
པོ། །རང་བཞིན་གྱིས་ནི་འོད་གསལ་མཆོག །སངས་རྒྱས་མཁའ་
འགྲོར་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད།༚ །རིན་ཆེན་རྒྱལ་པོ་རབ་ཏུ་ཟབ། །རྡོ་
རྗེ་ནམ་མཁའ་དྲི་མ་མེད། །རང་བཞིན་དག་པ་གོས་པ་མེད། །རིན་
ཆེན་མཁའ་འགྲོར་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད།༚ །རྡོ་རྗེ་དཔག་མེད་རྒྱལ་པོ་
ཆེ། །མི་རྟོག་ནམ་མཁའ་རྡོ་རྗེ་འཛིན། །འདོད་ཆགས་ཕ་རོལ་ཕྱིན་
པ་བརྙེས། །པདྨ་མཁའ་འགྲོར་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད།༚ །དོན་ཡོད་
རྒྱལ་པོ་རྫོགས་སངས་རྒྱས། །བསམ་པ་ཐམས་ཅད་རྫོགས་མཛད་པ། 
།དངོས་ཉིད་དག་པ་ཉིད་ལས་བྱུང་། །སྣ་ཚོགས་མཁའ་འགྲོར་ཕྱག་
འཚལ་བསྟོད།༾ །ཅེས་དེ་ཉིད་ལྔ་པས་བསྟོད། 

ནང་མཆོད་
འབུལ
ཇོ

བཞི་དྲིལ

༥ མཁའ་འགྲོ་སྡེ་ལྔའི་ཆོད་གཏོར་འབུལ་བ། ༥



 Offrandes
Adresser les offrandes extérieures, intérieure et secrète, de façon développée avec les 
vers, ou de façon résumée simplement avec les mantras.

Les offrandes extérieures depuis argham jusqu’à shabda.
L’offrande intérieure avec : Om hûm trâm hrîh âh / Om âh hûm. 

 Louange
Réciter « La louange par les cinq natures » : 

AkshObhya, grande intelligence première ; 
 Domaine indestructible, espace immense, 

Vos trois sublimes vajras sont les trois mandalas, 
Hommage à la Vajra Dâkinî.
Vairochana, grande pureté ; 
Paix indestructible, grande joie, 
Votre nature est la sublime Claire-lumière, 
Hommage à la Bouddha Dâkinî.
Ratnasambhava, parfaite profondeur ; 
Espace indestructible et immaculé, 
Votre nature est pureté sans souillure, 
Hommage à la Ratna Dâkinî.
Amitâbha, souverain immense ; 
Espace de la non-pensée, détentrice du vajra,
Établie au-delà des passions, 
Hommage à la Padma Dâkinî.
Amoghasiddhi, parfait Bouddha ; 
Vous accomplissez parfaitement tous souhaits,
Apparue de ce qui est réel et pur,
Hommage à la Vishva dâkinî.

Réciter la prière pour ce que l’on souhaite : 

Jodang
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ཆོས་རྣམས་གཟུགས་བརྙན་ལྟ་བུ་སྟེ། །དག་ཅིང་གསལ་བ་རྙོག་པ་
མེད། །གཟུང་དུ་མེད་ཅིང་བརྗོད་དུ་མེད། །རྒྱུ་དང་ལས་ལས་
ཀུན་ཏུ་འབྱུང་། །ངོ་བོ་མེད་ཅིང་གནས་མེད་པ། །དེ་ལྟར་ཆོས་
རྣམས་ཤེས་གྱིས་ལ། །སེམས་ཅན་དོན་ནི་བླ་མེད་བྱོས། །འོན་
ཀྱང་སངས་རྒྱས་རིགས་སུ་སྐྱེ། 
།མཆོད་སྦྱིན་གཏོར་མ་འདི་བཞེས་ལ། [ །རྣལ་འབྱོར་བདག་ཅག་
འཁོར་བཅས་ལ། །ནད་མེད་ཚེ་དང་དབང་ཕྱུག་དང། །དཔལ་
དང་གྲགས་དང་སྐལ་པ་བཟང། །ལོངས་སྤྱོད་རྒྱ་ཆེན་ཀུན་ཐོབ་ཅིང་། 
།ཞི་དང་རྒྱས་ལ་སོགས་པ་ཡི། །ལས་ཀྱི་དངོས་གྲུབ་བདག་ལ་
སྩོལ། །དམ་ཚིག་ཅན་གྱིས་བདག་ལ་སྲུངས་། །དངོས་གྲུབ་
ཀུན་གྱིས་སྟོངས་གྲོགས་མཛོད། །དུས་མིན་འཆི་དང་ནད་རྣམས་
དང་། །གདོན་དང་བགེགས་རྣམས་མེད་པར་མཛོད། །རྨི་ལམ་
ངན་དང་མཚན་མ་ངན། །བྱ་བྱེད་ངན་པ་མེད་པར་མཛོད། །འཇིག་
རྟེན་བདེ་ཞིང་ལོ་ལེགས་དང་། །འབྲུ་རྣམས་འཕེལ་ཞིང་ཆོས་འཕེལ་
དང་། །བདེ་ལེགས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་དང་། །ཡིད་ལ་འདོད་
པ་ཀུན་འགྲུབ་མཛོད།༾] 

འདོད་དོན་གསོལ་བ་བཏབ། 

ཇོ
བཞི་དྲིལ

གཏོར་མ་
རྟེན་དྲུང་དུ་
ཕུལ

༦ མཁའ་འགྲོ་སྡེ་ལྔའི་ཆོད་གཏོར་འབུལ་བ། ༦



TOuTe réalité est semblable à un reflet 
Pur, lumineux, sans souillure, 

Insaisissable, indicible. 
Toute conception provient de causes et du karma
Sans nature propre et sans demeure. 
Connais ainsi tous les phénomènes 
Et accomplis l’ultime : le bien de tous vivants. 
Bien que nées en la famille des Bouddhas, 

Acceptant ce torma de dons et d’offrandes
Faites que nous, yogis et notre entourage,
Ayons santé, longévité et puissance,
Gloire, réputation et bonne fortune,
Et obtenions de vastes biens et plaisirs.

Conférez-nous les siddhis d’activités :
Apaisement, expansion et tous les autres.
Détenteurs de samayas, protégez-nous
Et faites que tous les siddhis nous assistent.

Éliminez morts impromptues, maladies,
Ainsi que tous les démons et obstructions.
Éliminez mauvais rêves et mauvais signes, 
Ainsi que les activités négatives.

Faites le monde heureux et les années fastes,
Que céréales et Dharma se développent.
Qu’advienne un parfait et sublime bonheur
Et que tous les souhaits se réalisent.

Jodang

Offrir le 
torma
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ཡིག་བརྒྱ། 

[ གང་ཡང་བདག་བློ་གཏི་མུག་པས། ལེགས་བྱས་འདི་ལ་ཉེས་གྱུར་
གང་། གང་ཕྱིར་ལུས་ཅན་སྐྱབས་གྱུར་པ། དེ་ཀུན་མགོན་ཁྱོད་
བཟོད་པར་གསོལ།༾] བཟོད་གསོལ། 

གཤེགས་གསོལ། དམ་ཚིག་པ་རང་ལ་བསྡུ། བདག་སྲུང་། སྨོན་ལམ། བཀྲ་ཤིས་རྣམས་བྱའོ།
།ཞསེ་པའང་ཉརེ་མཁོའི་ཡན་ལག་ཏ་ུརནི་འབྱངུ་ལས་ཟརུ་ད་ུབཀལོ་བ་སྟ་ེག་ུཎས་ས།ོ །དག་ེལགེསའཕལེ།། །།་ 

དྲིལ་གསིལ
ཇོཐལ་སྦྱར

༧ མཁའ་འགྲོ་སྡེ་ལྔའི་ཆོད་གཏོར་འབུལ་བ། ༧



Réciter le mantra aux cent syllabes. 

Puis la demande de pardon : 

POur les fautes commises par confusion 
Dans cette excellente activité, 

Vous qui êtes un refuge pourvu d’un corps,
Protecteur, pour tout cela veuillez être patient. 

Réciter  la prière de départ, la résorption des aspects symboliques en soi, l’auto-
protection, les souhaits et les formules propices. 
Les développements concernant points importants provenant de Ringjung (?) n’ont 
pas été conservés ici. Fait par Guna (Jamgön Kongtrül Lodrö Thayé). 
Que la vertu s’accroisse !

࿄࿅
Jodang
Anjali
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Colophon - mars 2017

Un original en tibétain de ce texte se trouve dans la Collection des textes Shangpa, 
vol. 5, p. 79, dans le rgya chen bka' mdzod, vol. 8, p. 465 et dans le gdams ngag mdzod, 
vol. 12, p. 569.

La traduction française a pour origine des traductions orales données par Lama Denys 
Rinpoché dans les centres de retraite. Elle a été révisée de nombreuse fois et n’est pas 
dans une version définitive.

© Fondation Shangpa

Ce texte est disponible auprès de la Shangpa Foundation. Ne pas le photocopier ni 
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